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                    (89a) Russian: Ja i v mysljax ne imel vas trevožit’.  


[I-NOM and in thoughts-LOC not had you-ACC trouble-INF.] 


The Master and Margarita (Bulgakov, 1967) 


(89b) French: Je ne songeais pas un instant à vous tourmenter. 


[I not dream-1SG-IMPERF-IND not an instant on you torment-INF.] 


Translation: Robert Laffont, 1968 
   


(89c) English: I never even thought of troubling you. 


Translation: Richard Pevear and Larissa Volokhonsky, 1997. 


Imet’ v mysljax + INF   0 
 (0%) 


1 
 (0.29%) 


0 
 (0%) 


1 
 (0.08%) 


Imet’ smysl  14  


(2.11%) 


5 
 (1.46%) 


4 
 (2.64%) 


23 
 (1.99%) 
 Imet’ vlast’ (nad kem)  6 


(0.9%) 


4 
 (1.16%) 


0 
 (0%) 


10 
 (0.86%) 
 Imet’ vlijanie na 


kogo/čto  


12 
 (1.81%) 


0 
 (0%) 


0 
 (0%) 


12 
 (1.03%) 
 Imet’ značenie   19 


(2.87%) 


6 
 (1.75%) 


9 
 (5.96%) 


34 
 (2.94%) 


Total  117/662 


(17.67%)  


67/342 
 (19.59%) 


57/151 
 (37.74%) 


241/1155 
 (20.86%) 


Table 19: Usage of Clancy’s phrases over the course of the three periods. 


In Table 19 there are both winners and losers, phrases that decrease and increases in usage. 


Four of the five ‘losers’ have entirely disappeared by period 3; these being imet’ vlijanie, 
 imet’ vlast’, imet’ v mysljax, and imet’ protiv, with imet’ čest’ at only 1.32% of all tokens, 
 while imet’ delo remains unchanged with a marginal decrease from 4.07% to 3.97%. The 
 most noticeable disappearance is imet’ vlijanie, which was used 12 times (1.81% of all 
 tokens) in period 1, but zero times in the two consecutive periods. 


But there are also ‘winners’, with four increasing in usage; these being imet’ v vidu, imet’ 


otnošenie, imet’ smysl and imet’ značenie. The one with the highest increase is imet’ v vidu, 
 going from representing only 1.96% of all the tokens in period 1, doubling this amount in 
 period 2 to 4.09%, then rising to 17.88% in period 3, where it takes first place ahead of imet’ 


otnošenie and imet’ značenie, both of which are at 5.96%. 


Despite only four out of nine phrases increasing in usage, all the phrases combined represent 
 37.74% of all tokens in period 3, which is double the amount in period 1, which was 17.67%. 


This is largely due to the large increase of imet’ v vidu. This means that roughly one third of 


all the tokens of imet’ in period 3 are composed of phrases from Table 18. imet’ v vidu alone 
 constitutes 17.88% in period 3, which amounts to one sixth of all cases. It is also slightly 
 higher than the combined percentage of all the phrases in period 1.      


We can conclude from this that these French phrases and frozen constructions seem to be the 
 constructions with imet’ that are gradually taking over, and might even constitute over 50% in 
 the next generation, before imet’ is eventually exclusively used in frozen constructions.  


4.3.3   Auxiliary and light verbs   


As we already know, Russian does not employ imet as an auxiliary verb; this function is 
 performed by byt’ ‘be’. Old East Slavic, which had a present and past perfect, did employ an 
 auxiliary, which was byti ‘be’ and not imeti’ ‘have’. Russian, unlike Germanic and Romance 
 languages, avoids auxiliary verbs in the temporal system (except for the analytic imperfective 
 future). In any case, Russian will never use, and has never used, imet’ as a temporal auxiliary. 


However, there are some cases that suspiciously resemble instances of imet’ as an auxiliary, 
 which is most likely due to French influence. But before looking into this, it is important to 
 highlight a trap that it is easy to fall into, which is to confuse auxiliary verbs with light verbs. 


Therefore we should here go through the basics of what constitutes an auxiliary verb and a 
 light verb.  


Auxiliary verbs: These verbs have the function of expressing tenses, moods or voices. The 
group is usually split into two categories, modal auxiliaries and temporal auxiliaries. Modal 
auxiliaries, verbs such as can, may, must, shall, will, etc., express modality. Temporal 
auxiliaries express tenses and voices. Since the examples from the RuN-corpus are all of 
temporal usage, I chose not to look further into modals, and instead look at examples of 
usages of HAVE as a temporal auxiliary in three languages, English, French and German, as 
well as how these are usually translated into Modern Standard Russian. 


(90a) English: I have seen the sun. 


(90b) French: J'ai vu le soleil.  


[I have-1SG-PRES-IND seen-PAST-PART the sun.] 


 (90c) German: Ich habe die Sonne gesehen. 


[I have-1SG-PRES the sun seen-PART-PART.] 


(90d) Russian: Ja videl/uvidel solnce.  


[I-NOM saw-IMPERF/saw-PERF sun-ACC.] 


(constructed by the author) 


(91a) English: He has done his homework. 


(91b) French: Il a fait ses devoirs. 


[He has-3SG-PRES-IND done-PAST-PART his homework.] 


(91c) German: Er hat seine Hausaufgaben gemacht. 


[He has-3SG his homework done-PAST-PART.] 


(91d) Russian: On sdelal svoju domašnjuju rabotu. 


[He-NOM done-PERF his home work-ACC.] 


(constructed by the author)     


As seen in (90a-c) and (91a-c), the auxiliaries in all the languages express a perfect tense. It is 
 also noticeable that English, French and German display semantically equivalent 


constructions. In Russian, as we know, there is no longer this kind of perfect construction, 
 which Old East Slavic used to have. Instead, a simple past is used, which is the sole past tense 
 of the Russian language.   


Light verbs: Although often confused with auxiliary verbs, the main difference is that light 
verbs are not tense indicators like the auxiliaries; neither do they indicate moods or voices. A 
light verb has no semantic content on its own and is usually connected to a noun or another 
verb (Sinclair 2017: 503-505). It has also been called a delexical verb because the verb’s 
lexical meaning no longer has relevance, since it is the noun that comes after it that decides 
the meaning of the sentence (Sinclair 2017: 503-505). Take sentences like I took a bath or She 
takes drugs where the word take does not reflect its lexical meaning of physically holding or 
removing an object, but is used as a predicate to convey the meaning of someone bathing or 


consuming drugs. Once again examples from English, French and German are presented, 
 where the light verb is a variant of HAVE (92a-c), followed by a Russian translation (92d).   


(92a) English: We had a slow and boring conversation. 


(92b) French: Nous avons eu une conversation lente et ennuyeuse. 


[We had-1P-PL-PRES-IND had-PAST-PART a conversation slow and boring.] 


(92c) German: Wir hatten ein langsames und langweiliges Gespräch. 


[We had-SP-PAST a slow and boring conversation.] 


(92d) Russian: U nas byl medlennyj i skučnyj razgovor.  


[At us-GEN was-PAST slow and boring conversation-NOM.] 


(constructed by the author) 


The difference between auxiliary and light verbs becomes even more apparent when both are 
 used in the same sentence and where both are the same verb, like in the following examples, 
 which I have created, where both verbs in question are versions of HAVE: 


(93a) English: Have you ever had sex? 


(93b) French: Avez-vous déjà eu des relations sexuelles? 


[Have-2PL-PRES-IND-you already had-PAST-PART DET relations sexual?] 


(93c) German: Haben Sie schon mal Sex gehabt? 


[Have-2P you ever PTCL sex had-INF?]  


(93d) Russian: Vy kodga-nibud’ zanimalis’ seksom? 


[You-NOM ever did-PAST sex-INST?] 


(constructed by the author) 


4.3.3.1   Auxiliary verbs in the Corpus  


In the entire RuN-corpus there are only three cases of imet’ being used as an auxiliary verb. 


What is peculiar about this construction is that it is not limited to one author, but three, 
Tolstoj, Belyj and Ilf & Petrov, with the two former appearing in period 2. What is more 


peculiar is the way in which the three cases are used. Below are all three examples presented. 


(94a) Russian: Za neskol’ko nedel’ pred ètim Levin pisal bratu, čto po prodaže toj malen’koj 
 časti, kotoraja ostavalas’ u nix nedelennuju v dome, brat imel polučit’ teper’ svoju dolju, 
 okolo dvux tysjač rublej. 


[For few weeks-GEN before this-INST Levin-NOM wrote brother-DAT, that on selling-DAT 
 that little part-GEN, that-NOM remained at them-GEN in house-LOC, brother had-PAST 
 received-INF now his share-ACC, around two thousand rubles-GEN.] 


Anna Karenina (Tolstoj, 1878) 


(94b) English: A few weeks before, Konstantin Levin had written to his brother that through 
 the sale of the small part of the property, that had remained undivided, there was a sum of 
 about two thousand rubles to come to him as his share. 


Translation: Constance Garnett, 1901. 


(94c) French: Quelques semaines auparavant, Constantin Lévine avait écrit à son frère pour 
 l’informer qu’après la vente de la petite portion de terre restée indivise entre eux, il aurait à 
 lui remettre sa part, soit à peu près deux mille roubles. 


[Some weeks beforehand, Konstantin Levin have-3SG-IMP-IND written-PAST-PART to his 
 brother for him=inform-INF that after the sale of the little portion of land 
 stay-PAST-PART-FEM undivided between them, he have-3SG-COND to him[brother] put-back-INF his share, 
 in other words to little near two thousand rubles.] 


Translation: J. Wladimir Bienstock, 1896.      


In (94a) imet’ is somewhat similar to a past perfect in English, with the exception that English 
 has a past participle where Russian has an infinitive. Usually, in Modern Standard Russian, a 
 past tensed verb in the perfective aspect would have been used, and no auxiliary verb is 
 needed.   


Both Garnett and Bienstock took some creative liberties with their translations, which are 
syntactically far from the original text, e.g. both make the brother an indirect object instead of 


the subject in the sentence. I have decided to construct my own translations, a French and an 
 English one, that align more syntactically with the original Russian version. 


(95) Russian: …brat imel polučit’ teper’ svoju dolju… 


[…brother had-PAST receive-INF now his share-ACC, GEN…] 


English: …his brother had now received his share…  


French: …son frère avait maintenant reçu sa part... 


[...brother have-3SG-IPF-IND now received-3SG-IMPERF-IND his share…]  


As seen in (95), the Russian original comes close to the constructions in both French and 
 English, which is presumably evidence that French had a strong influence on Tolstoj’s literary 
 language. Example (96) and (98) below shows that auxiliaries were even employed in the 20th
 century.  


(96a) Russian: ...v to vremja kak mysl’ obozrevaet tot tip gosudarstvennyx dejatelej, kotorye v 
 prostorečii imejut byt’ nazvany kar’eristami… 


[…in that time like thought survey-3SG that type state figures-GEN, that-NOM in 
 colloquial-language have-3PL be-INF called-PAST-PART-PASS careerists-INST…] 


Petersburg (Belyj, 1913) 


(96b) English: …and his thoughts were surveying that type of state functionary who, in 
 colloquial usage, is to be called a careerist. 


Translation: Robert A. Maguire, John E. Malmstad, 1978. 


(96c) French: ...tandis que sa pensée continuait à analyser ce type d’hommes d’État, que l’on 
 appelle couramment les carriéristes. 


[...while that his thought continue-3SG-IMPERF-IND to analyze-INF this type of men of 
 state, that=one call-3SG-PRES-IND commonly the careerists.] 


Translation: Jacques Catteau and Georges Nivat, 1967.  


While we once again see a French translation that is rather creative, the English one is more 


Russian one, because is in the clause is to be called a careerist, like imejut is used as an 
 auxiliary.   


Once again, I will construct my own sentences that are more syntactically aligned, even 


another version of the English sentence, just to show that a translation with HAVE is possible.  


(97) Russian: …kotorye v prostorečii imejut byt’ nazvany kar’eristami… 


[…that-NOM in colloquial-language have-3PL be-INF called-PAST-PART-PASS 
 careerists-INST…] 


English: …who in colloquial speech have been called careerists. 


French: …qui, dans un discours familier, ont été appelés carriéristes. 


[...that, in a speech colloquial, have-3PL-PRES-IND be-PAST-PART called-PAST-PART 
 careerists…] 


     


While both the English and the French sentences employ HAVE, just like in the original 
 Russian example, there is one Russian example where an auxiliary imet’ seems impossible to 
 translate into HAVE in English, but not in French. 


(98a) Russian: …na 1 maja v 9 č. večera toržestvennyj večer imejuščij byt’ v klube 
 kommunal’nikov po cledujuščej programme:… 


[...at 1 may-GEN in 9 o’clock-GEN evening-ACC gala evening-NOM 
 having-PRES-PART-ACT be-INF in club-LOC along following programme-DAT:..]   


The Twelve Chairs (Ilf & Petrov, 1928) 


(98b) English: ...on May 1 at 9 p.m. GALA EVENING at the COMMUNAL SERVICES 
 WORKERS CLUB Programme:… 


Translation: John Richardson, 1997. 


(98c) French: …1er mai à 9 heures du soir SOIRÉE DE GALA organisée au Club des services 
 municipaux. Au programme:  


[...1st may on 9 hours of evening party of gala organized-PAST-PART at club of services 
municipality. In program:]      


Translation: Alain Préchac, 2005.  


In (98b) Richardson simplifies the text by omitting all the verbs, while Préchac chose an 
 alternative verb, organiser ‘organize’, which like the Russian imet’ is also a participle, but a 
 past one not a present one like in the Russian version. Importantly, the French verb is a lexical 
 full verb and therefore very different from the Russian construction. Once again, I chose to 
 write alternative versions that syntactically align better with the original (99).     


(99) Russian: …na 1 maja v 9 č. večera toržestvennyj večer imejuščij byt’ v klube 
 kommunal’nikov po cledujuščej programme:… 


[...at 1 may-GEN in 9 o’clock-GEN evening-ACC gala evening-NOM  
 having-PRES-PART-ACT be-INF in club-LOC communal-worker along following program-DAT:..]   


English: ...on May 1st at 9 o’clock in the evening there will be a gala evening in the 
 communal workers club with the following program:… 


French: ...le 1er mai à 9 heures du soir, il y aura une soirée de gala au club communal des 
 travailleurs avec le programme suivant:… 


[…at 1stMay on 9 hours of=the evening, it there have-3SG-FUT an evening of gala in=the 
 club communal of=the workers with the program follow-PRES-PART:…]       


The French example in (99), just like the Russian, has HAVE in its construction. In this case 
 the Russian imejuščij byt’ [having-PRES-PART-ACT be-INF] corresponds to the French il y 
 aura [it there have-3SG-FUTURE], except that the French aura is not an auxiliary but a full 
 verb and is therefore followed by a noun phrase. Note that the Russian variant does not have 
 something that is equal to the French impersonal subject il in the French variant, because 
 there are no impersonal subjects in Russian.  


The Russian imejuščij is the present active participle form of imet’ while the French aura is 
the third singular future form of avoir. As has been stated above, imet’ does not have a 
perfective partner. If it did, using this form would, at least in principle, have made sense 
because present tense conjugations of perfective verbs express a future action in Russian.  


imperfective verb. budet imet’ [will-3SG have-INF] might be an alternative to imejuščij byt’, 
 by switching the order of the two verbs imet’ and byt’, thus explicitly expressing a future 
 action. imejuščij is a present tense construction and does not refer to the future. Had it not 
 been for the fact that the time of the gala evening was announced earlier in the sentence, it 
 could have been interpreted as the gala evening occurring at the time of utterance. 


An English equivalent with have is not possible. Here the verb will is a better alternative, 
 referring to a future action, since English does not have the simple future and needs an 
 auxiliary verb to express future actions. However, I argue that one construction with the verb 
 have could work. Let us paraphrase the Russian original into an English translation using the 
 third person plural pronoun they as an impersonal one. Then the result we get seems to be 
 closer in meaning to the original Russian sentence where HAVE is also a participle. In (100) I 
 have illustrated this.  


(100) …na 1 maja v 9 č. večera toržestvennyj večer imejuščij byt’ v klube kommunal’nikov po 
 cledujuščej programme:… 


[...at 1 may-GEN in 9 o’clock-GEN evening-ACC gala evening-NOM  
 having-PRES-PART-ACT be-INF in club-LOC communal-worker along following program-DAT:..]  


...on May 1st at 9 o’clock in the evening they are having a gala evening in the communal 
 workers club with the following program:…  


In (100) the English HAVE, just like in the Russian example, is a present participle. A BE is 
 also present in the sentence, but this time as an auxiliary, while having is a light verb 


connected to the noun gala evening.      


4.3.3.2   Light verbs  


In the RuN-corpus we find eight cases of imet’ being used as a light verb, but exclusively in 
period 1 by Tolstoj and Dostoevskij, six and two times respectively. What is interesting about 
all of these examples is that each case of imet’ is linked to a verb related to communications 
and never to a noun as we have seen examples of in English, French and German. The verbs 


in question are the following: peregovorit’ ‘discuss’, soobščit’ ‘report’, govorit’ ‘say’ 


(IMPERF), and skazat’ ‘say’ (PERF). The latter, skazat’, is the most often used one, with five 
 cases of usage, while the rest have one each. Before looking at some examples of uses of light 
 verbs in the corpus, let us look at how English, French, German and Russian (18a-d) would 
 express the meaning of ‘having something to say/tell’. 


(101a) English: I have something to tell you. 


(101b) French: J'ai quelque chose à te dire. 


[I have-1SG-PRES-IND something to you=tell-INF.] 


(101c) German: Ich habe dir etwas zu sagen. 


[I have-1SG-PRES you-DAT something to tell-INF.] 


(101d) Russian: U meja est’ čto skazat’tebe. 


[At me-GEN is something say-INF you-DAT.] 


(constructed by the author) 


The English (101a), French (101b) and German (101c) examples all use the same construction 
 of HAVE, i.e. the first person singular present. Note that ‘something’ in these sentences is not 
 an object linked to HAVE but to the verb ‘tell/say’. If ‘tell/say’ and ‘something’ were to 
 change places in English, we would have gotten a sentence like I have to tell you something in 
 which we immediately see that ‘have’ in this case expresses necessity and not execution.  


The following two examples are from the two authors Tolstoj and Dostoevskij and show how 
 these have been translated into English and French and how they syntactically correspond 
 with the Russian original. Unlike what we observed with the auxiliary examples in 4.3.3.1, 
 the English and French translations are here more accurately translated. Therefore, I did not 
 see any need to come up with alternative translations.  


  


(102a) Russian: On videl teper’ jasno, čto Kaufman i Mičeli ničego he imejut skazat’ emu. 


[He-NOM saw now clearly, that Kaufman-NOM and Micheli-NOM nothing not have-3PL 
 say-INF him-DAT.] 


Anna Karenina (Tolstoj, 1878). 


(102b) English: He saw now distinctly that Kauffmann and Michelli had nothing to tell him. 


Translation: Constance Garnett, 1901. 


(102c) French: Il était convaincu désormais que Kaufmann ni Micheli n’avaient rien à lui 
 apprendre. 


[He be-3SG-IMP-IND convinced-PAST-PART henceforth that Kaufmann neither Micheli 
 not=have-3PL-IMP-IND anything have to him-DAT teach-INF.] 


Translation: J. Wladimir Bienstock, 1896.  


   


Above it is clear that there is a similar construction in all the examples (102a-c), as there is a 
 HAVE, referring to Kaufmann and Michelli, followed by the pronoun nothing and the verb 


‘say’/’tell’ in infinitive. The original Russian HAVE is in third person plural present because 
 Russian, unlike English, which uses past tense for indirect past speech where the action being 
 described occurs simultaneously with the reported utterance, expresses indirect speech in the 
 present tense. In the French example of (102c) imperfective indicative is used. 


(103a) Russian: Vot uže tretij den’, kak ja, možno skazat’, gonjajus’ za vami, dragocennejščij 
 drug moj, imeja peregovorit’ o nainužnejšem dele, a nigde ne vstrečaju vas. 


[There already third day-ACC, like I-NOM, possibly say-INF, pursue-1SG behind 
 you-PL-INST, precious friend my-NOM, having-GERUND discuss-INF about most-important 
 business, but nowhere not meat-1SG you-PL-ACC.] 


Novel in Nine Letters (Dostoevskij, 1847)   


(103b) English: For the last two days I have been, I may say, in pursuit of you, my friend, 
 having to talk over most urgent business with you, and I cannot come across you anywhere. 


Translation: Constance Garnett, 1900. 


(103c) French: Voilà déjà trois jours que je vous poursuis, pourrais-je dire, mon très-cher 
 ami, ayant besoin de vous parler pour une importante affaire, et je ne vous trouve nulle part. 


[Here already three days that I you=pursue-1SG-PRES-IND, can-1SG-COND-I tell-INF, my 
dearest friend, having-PRES-PART need of you talk-INF for an important business, and I not 
you=find-1SG-PRES-IND no place.] 


Translation: É. Halpérine-Kaminsky, 1888.      


Both the Russian (103a) and English (103b) versions uses the gerund form of HAVE, while 
 French uses a present participle of HAVE. In all versions, HAVE is followed by the 
 tell/say-verb in its infinitive form.  


It is worth noting that the gerund in French can only be formed with the preposition en ‘in’ in 
 front of the verb, which is identical in form to the present participle. Therefore, it is easy to 
 see why this French participle has been translated into a gerund in Russian.      


4.3.4   Summary  


As seen in Table 18, most of the phrases from Clancy’s profiling have syntactically similar 
 constructions in both English and French, although all the phrases vary in frequency over the 
 course of the three periods, in which all these constructions are used at least once. Despite the 
 fact that over half of the phrases decreased in usage from period 3 to period 1, the overall 
 percentage usage of the French phrases in fact doubled, from 17.67% to 37.74% of all corpus 
 tokens. This is mostly thanks to the skyrocketing increase of one single phrase, imet’ v vidu, 
 from a mere 1.96% in period 1 to a staggering 17.88% in period 2. By this one can conclude 
 that the future of imet’ might be one in which imet’ is exclusive used in these phrases 
 considering the gradual takeover, where these phrases in period 3 constitute one third of all 
 tokens. French influence is also visible in cases where imet’ oddly enough seems to be used as 
 auxiliary and light verbs, something that is not part of the standard language. While 


auxiliaries appear pretty infrequently in period 1 and period 2, all the cases of light verbs 
being used occur exclusively in period 1, and are also more frequent, with a larger number of 
uses as well, and seems to be more established in the language at that time than imet’ as an 
auxiliary. Although French translators usually seem to simplify a translation where imet’ is an 
auxiliary, it seems that examples with imet’ as a light verb more or less correspond with 
French translations which also use HAVE as a light verb. 
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